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1 These be the words which Moses spake unto all Israel on this side Jordan in the

wilderness, in the plain over against the Red sea, between Paran, and Tophel, and

Laban, and Hazeroth, and Dizahab.

להֶּ אֵ
H428

ים ְּברִָ הַד
These be the words

H1697

ר אֲשֶׁ
H834

ר ִּבֶּ ד
spake
H1696

מֹשֶׁה
which Moses

H4872

אֶל
H413

כלָּ
H3605

ל יִשְׂראֵָ
unto all Israel

H3478

ברֶ בעְֵּ
on this side

H5676

ן ֵּ הַירַּדְ
Jordan
H3383

ר דְבָּ במִַּּ
in the wilderness

H4057

בעֲָּֽרבָהָ
in the plain

H6160

וֹל מ
over against

H4136

וףּ ס
the Red

H5489

ביֵּֽן
H996

ן פּאָרָ
sea between Paran

H6290

ובּיֵֽן
H996

פלֶ תֹּ
and Tophel

H8603

ן ולְבָָ
and Laban

H3837

ת וחֲַֽצרֵֹ
and Hazeroth

H2698

י ודְִ
H0

זהָָֽב׃
and Dizahab

H1774

2 (There are eleven days' journey from Horeb by the way of mount Seir unto Kadesh-

barnea.)

ד אַחַ
There are eleven

H259

ר עָשָׂ
H6240

יוֹם
days
H3117

ב מֵֽחֹרֵ
journey from Horeb

H2722

ְ רךֶ ֶּ ד
by the way

H1870

הַר
of mount

H2022

יר שֵׂעִ
Seir
H8165

ד עַ
H5704

שׁ קָדֵ
H0

ברַּנְעֵַֽ׃
unto Kadeshbarnea

H6947
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3 And it came to pass in the fortieth year, in the eleventh month, on the first day of

the month, that Moses spake unto the children of Israel, according unto all that the

LORD had given him in commandment unto them;

ויַֽהְִי
H1961

ים באְַּרבְעִָּ
And it came to pass in the fortieth

H705

ה ָ שָׁנ
year
H8141

בעְַּשְׁתּיֵֽ
in the eleventh

H6249

ר עָשָׂ
H6240

דֶשׁ לחַֹ
day of the month

H2320

ד באְֶּחָ
on the first

H259

דֶשׁ לחַֹ
day of the month

H2320

ר ִּבֶּ ד
spake
H1696

מֹשֶׁה
that Moses

H4872

אֶל
H413

י ֵ בנְּ
unto the children

H1121

ל יִשְׂראֵָ
of Israel

H3478

כֹל ְּ כ
H3605

ר אֲשֶׁ
H834

ה ָּ צוִ
had given him in commandment

H6680

ה ָ יהְו
according unto all that the LORD

H3068

וֹ אֹת
H853

אֲלהֵֶֽם׃
H413

4 After he had slain Sihon the king of the Amorites, which dwelt in Heshbon, and Og

the king of Bashan, which dwelt at Astaroth in Edrei:

י אַֽחֲרֵ
After
H310

וֹ ֹּת הַכ
he had slain

H5221

ת אֵ
H853

סִיחֹן
Sihon
H5511

ְ לךֶ מֶ
the king

H4428

י הָֽאֱמֹרִ
of the Amorites

H567

ר אֲשֶׁ
H834

ב יוֹשֵׁ
which dwelt

H3427

וֹן בחְֶּשְׁבּ
in Heshbon

H2809

ת ואְֵ
H853

וֹג ע
and Og
H5747

ְ לךֶ מֶ
the king

H4428

ן הַבשָָּׁ
of Bashan

H1316

אֲשֶׁר
H834

ב יוֹשֵׁ
which dwelt

H3427

ת בעְַּשְׁתּרָֹ
at Astaroth

H6252

באְֶּדְרעִֶֽי׃
in Edrei

H154
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5 On this side Jordan, in the land of Moab, began Moses to declare this law, saying,

ברֶ בעְֵּ
On this side

H5676

ן ֵּ הַירַּדְ
Jordan
H3383

רץֶ באְֶּ
in the land

H776

ב מוֹאָ
of Moab

H4124

יל הוֹאִ
began
H2974

ה מֹשֶׁ
Moses
H4872

ר באֵֵּ
to declare

H874

אֶת
H853

ה הַתּוֹרָ
this law

H8451

את ֹּ הַז
H2063

לאֵמֹֽר׃
saying
H559

6 The LORD our God spake unto us in Horeb, saying, Ye have dwelt long enough in

this mount:

ה ָ יהְו
The LORD

H3068

ּ ינו אֱלֹהֵ
our God

H430

ר ִּבֶּ ד
spake
H1696

ּ ינו אֵלֵ
H413

ב בחְֹּרֵ
unto us in Horeb

H2722

ר לאֵמֹ
saying
H559

רבַ
long enough

H7227

ם לכֶָ
H0

בתֶ שֶׁ
Ye have dwelt

H3427

ר בהָָּ
in this mount

H2022

הַזהֶּֽ׃
H2088

7 Turn you, and take your journey, and go to the mount of the Amorites, and unto all

the places nigh thereunto, in the plain, in the hills, and in the vale, and in the south,

and by the sea side, to the land of the Canaanites, and unto Lebanon, unto the great

river, the river Euphrates.

ּ׀ ו פּנְ
Turn
H6437

ּ ו וסְּע
you and take your journey

H5265

ם לכֶָ
H0

ּ או ובֹּ
and go

H935

ר בהָָ
in the hills

H2022

הָֽאֱמֹריִ
of the Amorites

H567

ואְֶל
H413

כלָּ
H3605

שְׁכנֵיָו
and unto all the places nigh

H7934

ה בעֲָּֽרבָָ
thereunto in the plain

H6160

ר בהָָ
in the hills

H2022

ה ובּשְַּׁפלֵָ
and in the vale

H8219

גבֶ ֶּ ובּנַ
and in the south

H5045

וֹף ובּחְ
side
H2348

ם ָּ הַי
and by the sea

H3220

רץֶ אֶ
to the land

H776

הַֽכנְּעֲַניִ
of the Canaanites

H3669

וֹן והְַלבְּנָ
and unto Lebanon

H3844

עַד
H5704

נהְַר
river
H5104

ל הַגדָֹּ
unto the great

H1419

נהְַר
river
H5104

פּרְתָֽ׃
Euphrates

H6578
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8 Behold, I have set the land before you: go in and possess the land which the LORD

sware unto your fathers, Abraham, Isaac, and Jacob, to give unto them and to their

seed after them.

ה ראְֵ
Behold
H7200

ת לתֵָ
I have set

H5414

ם לפִנְיֵכֶ
before
H6440

אֶת
H853

רץֶ הָאָ
the land

H776

ּ או בֹּ
you go

H935

ּ ו ורּשְׁ
in and possess

H3423

אֶת
H853

רץֶ הָאָ
the land

H776

ר אֲשֶׁ
H834

ע נשְִׁבַּ
sware
H7650

הוהָ ְ י
which the LORD

H3068

ם תיֵכֶ לאֲַבֹ
unto your fathers

H1

ם לאְַברְהָָ
Abraham

H85

ק ליְִצחְָ
Isaac
H3327

ולּֽיְעֲַקֹב
and Jacob

H3290

ת לתֵָ
I have set

H5414

ם להֶָ
H0

ם ולּזְרַעְָ
unto them and to their seed

H2233

אַֽחֲריֵהֶֽם׃
after
H310

9 And I spake unto you at that time, saying, I am not able to bear you myself alone:

ר לאֵמֹ
And I spake

H559

ם אֲלכֵֶ
H413

ת בעֵָּ
unto you at that time

H6256

וא הַהִ
H1931

ר לאֵמֹ
And I spake

H559

לֹֽא
H3808

ל אוכַּ
I am not able

H3201

י ִּ לבְדַ
you myself alone

H905

ת שְׂאֵ
to bear
H5375

אֶתכְםֶֽ׃
H853

10 The LORD your God hath multiplied you, and, behold, ye are this day as the stars

of heaven for multitude.

ה ָ יהְו
The LORD

H3068

ם אֱלֹֽהֵיכֶ
your God

H430

ה ָּ הִרבְ
hath multiplied

H7235

ם אֶתכְֶ
H853

ם והְִנכְֶּ
H2009

וֹם ּ הַי
you and behold ye are this day

H3117

י ככְּוֹֽכבְֵ
as the stars

H3556

יִם הַשָּׁמַ
of heaven

H8064

לרָֹֽב׃
for multitude

H7230
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11 (The LORD God of your fathers make you a thousand times so many more as ye

are, and bless you, as he hath promised you!)

ה ָ יהְו
The LORD

H3068

י אֱלֹהֵ
God
H430

ם אֲבוֹֽתכֵֶ
of your fathers

H1

ף יֹסֵ
so many more as

H3254

ם עֲליֵכֶ
H5921

ם ככֶָּ
H0

לףֶ אֶ
make you a thousand

H505

ים פּעְָמִ
times
H6471

ְ ך ֵ ויִֽברָ
ye are and bless

H1288

ם אֶתכְֶ
H853

ר כאֲַּֽשֶׁ
H834

ר ִּבֶּ ד
you as he hath promised

H1696

לכָםֶֽ׃
H0

12 How can I myself alone bear your cumbrance, and your burden, and your strife?

ה אֵיכָ
How
H349

א אֶשָּׂ
can I myself alone bear

H5375

י ִּ לבְדַ
H905

ם טָרחְֲכֶ
your cumbrance

H2960

ם ומַּֽשַּׂאֲכֶ
and your burden

H4853

ורְיִֽבכְםֶֽ׃
and your strife

H7379

13 Take you wise men, and understanding, and known among your tribes, and I will

make them rulers over you.

ּ ו הָב
Take
H3051

כםֶ לָ
H0

ים אֲנשִָׁ
men
H582

ים חֲכמִָ
you wise

H2450

ים ִ ונּבְֹנ
and understanding

H995

ים ויִֽדֻעִ
and known

H3045

ם לשְִׁבטְֵיכֶ
among your tribes

H7626

ם ואֲַֽשִׂימֵ
and I will make

H7760

ברְּאָֽשֵׁיכםֶֽ׃
them rulers

H7218
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14 And ye answered me, and said, The thing which thou hast spoken is good for us to

do.

ּ ו ותַּֽעֲַנ
And ye answered

H6030

י אֹתִ
H853

ּ ו אמְר ותַֹּ
me and said

H559

טֽוֹב
is good
H2896

ר ָּבָ הַד
The thing

H1697

אֲשֶׁר
H834

רתְָּ ַּ ב ִּ ד
which thou hast spoken

H1696

לעֲַֽשֽׂוֹת׃
for us to do

H6213

15 So I took the chief of your tribes, wise men, and known, and made them heads

over you, captains over thousands, and captains over hundreds, and captains over

fifties, and captains over tens, and officers among your tribes.

ח ואֶָֽקַּ
So I took

H3947

אֶת
H853

ים ראָשִׁ
the chief

H7218

לשְִׁבטְֵיכםֶֽ׃
among your tribes

H7626

ים אֲנשִָׁ
H376

חֲכמִָים
wise
H2450

ים ויִֽדֻעִ
and known

H3045

ן ואֶָֽתֵּ
and made

H5414

ם אוֹתָ
H853

ים ראָשִׁ
the chief

H7218

ם עֲליֵכֶ
H5921

י ושְָׂרֵ
and captains

H8269

ים אֲלפִָ
over thousands

H505

י ושְָׂרֵ
and captains

H8269

וֹת מֵא
over hundreds

H3967

י ושְָׂרֵ
and captains

H8269

חֲמִשִּׁים
over fifties

H2572

י ושְָׂרֵ
and captains

H8269

ת עֲשָׂרֹ
over tens

H6235

ים ושְֹֽׁטְרִ
and officers

H7860

לשְִׁבטְֵיכםֶֽ׃
among your tribes

H7626
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16 And I charged your judges at that time, saying, Hear the causes between your

brethren, and judge righteously between every man and his brother, and the stranger

that is with him.

ואֲָֽצוַהֶּ
And I charged

H6680

אֶת
H853

ם ושְּׁפטְַתֶּ
and judge

H8199

ת בעֵָּ
at that time

H6256

וא הַהִ
H1931

ר לאֵמֹ
saying
H559

עַ שָׁמֹ
Hear
H8085

ביֵּן
H996

יו אָחִ
and his brother

H251

ם ושְּׁפטְַתֶּ
and judge

H8199

דֶק צֶ
righteously

H6664

ביֵּֽן
H996

ישׁ אִ
between every man

H376

ובּיֵן
H996

יו אָחִ
and his brother

H251

ין ובֵּ
H996

גרֵּוֹֽ׃
and the stranger

H1616

17 Ye shall not respect persons in judgment; but ye shall hear the small as well as the

great; ye shall not be afraid of the face of man; for the judgment is God's: and the

cause that is too hard for you, bring it unto me, and I will hear it.

לֹֽא
H3808

ּ ירו ִּ תכַ
Ye shall not respect

H5234

מִפּנְיֵ
of the face

H6440

ט הַמִּשְׁפָּ
for the judgment

H4941

ן כקַָּּטֹ
the small

H6996

כגַּדָֹּל
as well as the great

H1419

ושְּׁמַעְתּיִֽו׃
but ye shall hear

H8085

א לֹ
H3808

ּ ורּו תגָ
ye shall not be afraid

H1481

מִפּנְיֵ
of the face

H6440

ישׁ אִ
of man

H376

י ִּ כ
H3588

ט הַמִּשְׁפָּ
for the judgment

H4941

ים לאֵֽלֹהִ
is God's

H430

ואּ ה
H1931

ָּברָ והְַד
and the cause

H1697

ר אֲשֶׁ
H834

ה יִקְשֶׁ
that is too hard

H7185

ם ֶּ מִכ
H4480

ּן ו תּקְַרבִ
for you bring

H7126

י אֵלַ
H413

ושְּׁמַעְתּיִֽו׃
but ye shall hear

H8085
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18 And I commanded you at that time all the things which ye should do.

ה ֶּ ואֲָֽצוַ
And I commanded

H6680

ם אֶתכְֶ
H853

ת בעֵָּ
you at that time

H6256

וא הַהִ
H1931

ת אֵ
H853

כלָּ
H3605

ים ְּברִָ הַד
all the things

H1697

ר אֲשֶׁ
H834

ּן׃ תּעֲַֽשֽׂו
which ye should do

H6213

19 And when we departed from Horeb, we went through all that great and terrible

wilderness, which ye saw by the way of the mountain of the Amorites, as the LORD our

God commanded us; and we came to Kadesh-barnea.

ע ונַסִַּּ
And when we departed

H5265

ב מֵֽחֹרֵ
from Horeb

H2722

ְ לךֶ ֵּ ונַ
H1980

ת אֵ
H853

כלָּ
H3605

ר דְבָּ הַמִּ
wilderness

H4057

הַגדָּוֹל
all that great

H1419

א והְַנוֹּרָ
and terrible

H3372

ואּ הַה
H1931

ר אֲשֶׁ
H834

ם ראְִיתֶ
which ye saw

H7200

ְ רךֶ ֶּ ד
by the way

H1870

ר הַ
of the mountain

H2022

י הָֽאֱמֹרִ
of the Amorites

H567

ר כאֲַּֽשֶׁ
H834

ה ָּ צוִ
commanded

H6680

ה ָ יהְו
as the LORD

H3068

ּ ינו אֱלֹהֵ
our God

H430

ּ נו אֹתָ
H853

א ונַבָֹּ
us and we came

H935

ד עַ
H5704

שׁ קָדֵ
H0

ברַּנְעֵַֽ׃
to Kadeshbarnea

H6947

20 And I said unto you, Ye are come unto the mountain of the Amorites, which the

LORD our God doth give unto us.

ר ואָֹֽמַ
And I said

H559

ם אֲלכֵֶ
H413

באָּתםֶ
unto you Ye are come

H935

עַד
H5704

ר הַ
unto the mountain

H2022

י הָֽאֱמֹרִ
of the Amorites

H567

אֲשֶׁר
H834

ה ָ יהְו
which the LORD

H3068

ּ ינו אֱלֹהֵ
our God

H430

ן נֹתֵ
doth give

H5414

ּ׃ לנָֽו
H0
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21 Behold, the LORD thy God hath set the land before thee: go up and possess it, as

the LORD God of thy fathers hath said unto thee; fear not, neither be discouraged.

אֵה רְ
Behold
H7200

ן נתַָ
hath set

H5414

ה ָ יהְו
it as the LORD

H3068

י אֱלֹהֵ
God
H430

ָ יך ֶ לפְנָ
before
H6440

אֶת
H853

רץֶ הָאָ
the land

H776

ה עֲלֵ
thee go up

H5927

שׁ רֵ
and possess

H3423

כאֲַּֽשֶׁר
H834

ר ִּבֶּ ד
hath said

H1696

ה ָ יהְו
it as the LORD

H3068

י אֱלֹהֵ
God
H430

ָ יך אֲבֹתֶ
of thy fathers

H1

ְ ך לָ
H0

אַל
H408

א תּיִרָ
unto thee fear

H3372

ואְַל
H408

תּחֵָֽת׃
not neither be discouraged

H2865

22 And ye came near unto me every one of you, and said, We will send men before us,

and they shall search us out the land, and bring us word again by what way we must go

up, and into what cities we shall come.

ּן ו ותַּקְִרבְ
And ye came near

H7126

אֵליַ
H413

כלֻּכְּםֶ
H3605

ּ ו ותַֹּֽאמְר
unto me every one of you and said

H559

ה נשְִׁלחְָ
We will send

H7971

אֲנשִָׁים
H376

ּ ינו ֵ לפְנָ
before
H6440

ּ ויְחְַפּרְו
us and they shall search us out

H2658

ּ נו לָ
H0

אֶת
H853

רץֶ הָאָ
the land

H776

ּ בו ויְשִָׁ
again
H7725

ּ נו אֹתָ
H853

ר ָּבָ ד
us word

H1697

אֶת
H853

ְ רךֶ ֶּ הַד
by what way

H1870

ר אֲשֶׁ
H834

נעֲַֽלהֶ
we must go up

H5927

הּ ָּ ב
H0

ואְֵת
H853

ים הֶֽעָרִ
and into what cities

H5892

ר אֲשֶׁ
H834

א נבָֹ
we shall come

H935

אֲליֵהֶֽן׃
H413
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23 And the saying pleased me well: and I took twelve men of you, one of a tribe:

ב ּיִטַ ויַ
pleased me well

H3190

י ַ בעְֵּינ
H5869

ר ָּבָ הַד
And the saying

H1697

ח ואֶָֽקַּ
and I took

H3947

מִכםֶּ
H4480

ים ֵ שְׁנ
twelve
H8147

ר עָשָׂ
H6240

ים אֲנשִָׁ
men
H582

ישׁ אִ
of a tribe

H376

ד אֶחָ
of you one

H259

לשַָּֽׁבטֶ׃
H7626

24 And they turned and went up into the mountain, and came unto the valley of

Eshcol, and searched it out.

ּ ויַפִּנְו
And they turned

H6437

ּ ו ויַעֲַּֽל
and went up

H5927

רהָ הָהָ
into the mountain

H2022

ּ או ויַבָֹּ
and came

H935

עַד
H5704

חַל ַ נ
unto the valley

H5158

ל ֹּ אֶשְׁכ
of Eshcol

H812

ּ ו ויַֽרְגַלְּ
and searched it out

H7270

אֹתהָּֽ׃
H853

25 And they took of the fruit of the land in their hands, and brought it down unto us,

and brought us word again, and said, It is a good land which the LORD our God doth

give us.

ּ ו ויַקְִּח
And they took

H3947

ביְדָָם
in their hands

H3027

י ִ מִפּרְ
of the fruit

H6529

רץֶ הָאָ
land
H776

ּ דו ּוֹרִ ויַ
and brought it down

H3381

ּ ינו אֵלֵ
H413

ּ בו ויַשִָּׁ
again
H7725

ּ נו אֹתָ
H853

דָברָ
us word

H1697

ּ ו אמְר ֹּ ויַ
and said

H559

ה טוֹבָ
It is a good

H2896

רץֶ הָאָ
land
H776

אֲשֶׁר
H834

ה ָ יהְו
which the LORD

H3068

ּ ינו אֱלֹהֵ
our God

H430

ן נֹתֵ
doth give

H5414

ּ׃ לנָֽו
H0
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26 Notwithstanding ye would not go up, but rebelled against the commandment of the

LORD your God:

א ולְֹ
H3808

ם אֲביִתֶ
Notwithstanding ye would

H14

ת לעֲַֽלֹ
not go up

H5927

ּ ו ותַּמְַר
but rebelled

H4784

אֶת
H853

י פִּ
against the commandment

H6310

ה ָ יהְו
of the LORD

H3068

אֱלֹֽהֵיכםֶֽ׃
your God

H430

27 And ye murmured in your tents, and said, Because the LORD hated us, he hath

brought us forth out of the land of Egypt, to deliver us into the hand of the Amorites, to

destroy us.

ּ ו ותַּרֵֽגָנְ
And ye murmured

H7279

באְָֽהֳליֵכםֶ
in your tents

H168

ּ ו אמְר ותַֹּ
and said

H559

ת בשְִּׂנאְַ
H8130

יהְוהָ
Because the LORD

H3068

ּ נו אֹתָ
H853

ּ נו הֽוֹציִאָ
us he hath brought us forth

H3318

רץֶ מֵאֶ
out of the land

H776

יִם מִצרְָ
of Egypt

H4714

ת לתֵָ
to deliver

H5414

ּ נו אֹתָ
H853

ד ַ ביְּ
us into the hand

H3027

י הָֽאֱמֹרִ
of the Amorites

H567

ּ׃ נו להְַשְׁמִידֵֽ
to destroy

H8045
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28 Whither shall we go up? our brethren have discouraged our heart, saying, The

people is greater and taller than we; the cities are great and walled up to heaven; and

moreover we have seen the sons of the Anakims there.

ה׀ ָ אָנ
H575

ּ חְנו ַ אֲנ
H587

ים עֹלִ
Whither shall we go up

H5927

ּ אַחֵינו
our brethren

H251

ּ סּו הֵמַ
have discouraged

H4549

אֶת
H853

ּ נו לבְבֵָ
our heart

H3824

ר לאֵמֹ
saying
H559

ם עַ
The people

H5971

ת גדְֹּלֹ
are great

H1419

ורָםָ
and taller

H7311

ּ נוּ מִמֶּ
H4480

ים עָרִ
than we the cities

H5892

ת גדְֹּלֹ
are great

H1419

ת ובּצְורֹּ
and walled up

H1219

יִם בשַָּּׁמָ
to heaven

H8064

וגְםַ
H1571

י ֵ בנְּ
the sons

H1121

ים עֲנקִָ
of the Anakims

H6062

ּ ינו ראִָ
and moreover we have seen

H7200

שָֽׁם׃
H8033

29 Then I said unto you, Dread not, neither be afraid of them.

ר ואָֹֽמַ
Then I said

H559

ם אֲלכֵֶ
H413

לֹא
H3808

ּן ו תעַַֽרצְ
unto you Dread

H6206

ולְֹֽא
H3808

ּן ו תיִֽראְ
not neither be afraid

H3372

מֵהֶֽם׃
H1992

30 The LORD your God which goeth before you, he shall fight for you, according to all

that he did for you in Egypt before your eyes;

ה ָ יהְו
The LORD

H3068

אֱלֹֽהֵיכםֶ
your God

H430

ְ ך הַֽהֹלֵ
which goeth

H1980

ם לפִנְיֵכֶ
before
H6440

ואּ ה
H1931

ם יִלחֵָּ
you he shall fight

H3898

ם לכֶָ
H0

כֹל ְּ כ
H3605

ר אֲשֶׁ
H834

ה עָשָׂ
for you according to all that he did

H6213

ם אִתּכְֶ
H854

יִם במְִּצרְַ
for you in Egypt

H4714

לעְֵֽיניֵכםֶֽ׃
before your eyes

H5869
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31 And in the wilderness, where thou hast seen how that the LORD thy God bare

thee, as a man doth bear his son, in all the way that ye went, until ye came into this

place.

דְברָּ ובּמִַּ
And in the wilderness

H4057

ר אֲשֶׁ
H834

יתָ ראִָ
where thou hast seen

H7200

ר אֲשֶׁ
H834

יִשָּׂא
bare
H5375

ה ָ יהְו
how that the LORD

H3068

ָ יך אֱלֹהֶ
thy God

H430

ר כאֲַּֽשֶׁ
H834

יִשָּׂא
bare
H5375

ישׁ אִ
thee as a man

H376

אֶת
H853

וֹ בנְּ
his son
H1121

בכְּלָ
H3605

ְ רךֶ ֶּ הַד
in all the way

H1870

ר אֲשֶׁ
H834

ם הֲלכַתְֶּ
that ye went

H1980

עַד
H5704

ם ֹּֽאֲכֶ ב
until ye came

H935

עַד
H5704

וֹם הַמָּק
into this place

H4725

הַזהֶּֽ׃
H2088

32 Yet in this thing ye did not believe the LORD your God,

ר ָּבָ ובּדַ
Yet in this thing

H1697

ה ֶּ הַז
H2088

אֵֽינכְםֶ
H369

ם ִ אֲמִינ מַֽ
ye did not believe

H539

ה ָ ביַּֽהו
the LORD

H3068

אֱלֹֽהֵיכםֶֽ׃
your God

H430

33 Who went in the way before you, to search you out a place to pitch your tents in, in

fire by night, to shew you by what way ye should go, and in a cloud by day.

ּ תּלֵֽכְו
Who went

H1980

ם לפִנְיֵכֶ
before
H6440

ְ רךֶ ֶּ בדַּ
in the way

H1870

ורּ לתָ
you to search you out

H8446

ם לכֶָ
H0

וֹם מָק
a place
H4725

ם לחֲַנֹֽתכְֶ
to pitch your tents

H2583

שׁ׀ באֵָּ
in in fire

H784

ילְהָ לַ
by night

H3915

לרַאְֹֽתכְםֶ
to shew

H7200

ְ רךֶ ֶּ בדַּ
in the way

H1870

ר אֲשֶׁ
H834

ּ תּלֵֽכְו
Who went

H1980

הּ בָ
H0

ן ָ ובּעֶָֽנ
and in a cloud

H6051

יוֹמָֽם׃
by day
H3119
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34 And the LORD heard the voice of your words, and was wroth, and sware, saying,

ע ויַשְִּׁמַ
heard
H8085

ה ָ יהְו
And the LORD

H3068

אֶת
H853

וֹל ק
the voice

H6963

ם ִּברְיֵכֶ ד
of your words

H1697

ף ויַקְִּצֹ
and was wroth

H7107

ע ויַשִָּּׁבַ
and sware

H7650

לאֵמֹֽר׃
saying
H559

35 Surely there shall not one of these men of this evil generation see that good land,

which I sware to give unto your fathers,

אִם
H518

ה יִראְֶ
see
H7200

ים באֲָּֽנשִָׁ
Surely there shall not one

H376

ים באֲָּֽנשִָׁ
Surely there shall not one

H376

להֶּ הָאֵ
H428

וֹר ּ הַד
generation

H1755

ע הָרָ
of this evil

H7451

ה ֶּ הַז
H2088

ת אֵ
H853

רץֶ הָאָ
land
H776

ה הַטּוֹבָ
that good

H2896

ר אֲשֶׁ
H834

עְתּיִ נשְִׁבַּ
which I sware

H7650

ת לתֵָ
to give
H5414

לאֲַבֹֽתיֵכםֶֽ׃
unto your fathers

H1

36 Save Caleb the son of Jephunneh; he shall see it, and to him will I give the land

that he hath trodden upon, and to his children, because he hath wholly followed the

LORD.

י זוֽלּתִָ
Save
H2108

ב ֵ כלָּ
Caleb
H3612

יו ָ ולּבְנָ
and to his children

H1121

יפְנֻהֶּ
of Jephunneh

H3312

ואּ ה
H1931

נהָּ יִראְֶ
he shall see

H7200

ולְוֹֽ
H0

ן אֶתֵּ
it and to him will I give

H5414

אֶת
H853

רץֶ הָאָ
the land

H776

ר אֲשֶׁ
that
H834

ְ רךַ ָּֽ ד
he hath trodden upon

H1869

הּ ָּ ב
H0

יו ָ ולּבְנָ
and to his children

H1121

עַן ַ י
H3282

ר אֲשֶׁ
that
H834

א ֵּ מִל
because he hath wholly

H4390

י אַֽחֲרֵ
followed

H310

יהְוהָֽ׃
the LORD

H3068
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37 Also the LORD was angry with me for your sakes, saying, Thou also shalt not go in

thither.

גםַּ
H1571

ביִּ
H0

ף ַּ הִתאְַנ
was angry

H599

ה ָ יהְו
Also the LORD

H3068

ם בגִּלְלַכְֶ
with me for your sakes

H1558

ר לאֵמֹ
saying
H559

גםַּ
H1571

ה אַתָּ
H859

לֹֽא
H3808

א תבָֹ
Thou also shalt not go

H935

שָֽׁם׃
in thither

H8033

38 But Joshua the son of Nun, which standeth before thee, he shall go in thither:

encourage him: for he shall cause Israel to inherit it.

עַ יהְוֹשֻׁ
But Joshua

H3091

בןִּ
the son

H1121

ּן נו
of Nun
H5126

ד הָֽעֹמֵ
which standeth

H5975

ָ יך ֶ לפְנָ
before
H6440

ואּ ה
H1931

בֹא ָ י
thee he shall go in

H935

מָּה שָׁ
H8033

וֹ אֹת
H853

ק ֵּ חַז
thither encourage

H2388

כיִּ
H3588

ואּ ה
H1931

נהָּ ינַחְִלֶ
to inherit

H5157

אֶת
H853

יִשְׂראֵָֽל׃
him for he shall cause Israel

H3478
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39 Moreover your little ones, which ye said should be a prey, and your children, which

in that day had no knowledge between good and evil, they shall go in thither, and unto

them will I give it, and they shall possess it.

וטְַפּכְםֶ
Moreover your little ones

H2945

ר אֲשֶׁ
H834

ם אֲמַרתְֶּ
which ye said

H559

ז לבַָ
should be a prey

H957

ה ֶ יִֽהְי
H1961

בנְיֵכםֶ ּ ו
and your children

H1121

ר אֲשֶׁ
H834

לֹֽא
H3808

ּ ו ידְָע
had no knowledge

H3045

ּוֹם הַי
which in that day

H3117

וֹב ט
between good

H2896

ע ורָָ
and evil

H7451

מָּה הֵ
H1992

ּ או יבָֹ
they shall go in

H935

מָּה שָׁ
H8033

ם ולְהֶָ
H0

נהָּ ֶ אֶתּנְ
thither and unto them will I give

H5414

ם והְֵ
H1992

יִֽירשָֽׁוהָּ׃
it and they shall possess

H3423

40 But as for you, turn you, and take your journey into the wilderness by the way of

the Red sea.

ם ואְַתֶּ
H859

ּ ו פּנְ
But as for you turn

H6437

ם לכֶָ
H0

ּ ו וסְּע
you and take your journey

H5265

רהָ דְבָּ הַמִּ
into the wilderness

H4057

ְ רךֶ ֶּ ד
by the way

H1870

יםַ
sea
H3220

סֽוףּ׃
of the Red

H5488
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41 Then ye answered and said unto me, We have sinned against the LORD, we will go

up and fight, according to all that the LORD our God commanded us. And when ye had

girded on every man his weapons of war, ye were ready to go up into the hill.

ּ׀ ו ותַּֽעֲַנ
Then ye answered

H6030

ּ ו ותַֹּֽאמְר
and said

H559

י אֵלַ
H413

ּ חָטָאנו
unto me We have sinned

H2398

ה ָ יהְו
according to all that the LORD

H3068

ּ חְנו ַ אֲנ
H587

ת לעֲַֽלֹ
to go up

H5927

ּ מְנו ונְלִחְַ
and fight

H3898

ל ככְֹּ
H3605

אֲשֶׁר
H834

ּ נו ָּ צוִ
commanded

H6680

ה ָ יהְו
according to all that the LORD

H3068

ּ ינו אֱלֹהֵ
our God

H430

ּ ו ותַּֽחְַגרְּ
us And when ye had girded

H2296

ישׁ אִ
on every man

H376

אֶת
H853

י ֵ כלְּ
his weapons

H3627

וֹ מִלחְַמְתּ
of war
H4421

ּ ינו ותַּהִָ
ye were ready

H1951

ת לעֲַֽלֹ
to go up

H5927

הָהָֽרהָ׃
into the hill

H2022

42 And the LORD said unto me, Say unto them, Go not up, neither fight; for I am not

among you; lest ye be smitten before your enemies.

ר אֱמֹ
said
H559

ה ָ יהְו
And the LORD

H3068

י אֵלַ
H413

ר אֱמֹ
said
H559

להֶָם
H0

א לֹ
H3808

ּ תעֲַֽלו
unto them Go not up

H5927

ולְֹא
H3808

ּ ו חֲמ ָּ תלִ
neither fight

H3898

י ִּ כ
H3588

ניִּ ֶ אֵינ
H369

ם בקְִּרבְכְֶּ
for I am not among

H7130

ולְֹא
H3808

ּ ו תּנִגָּֽפְ
you lest ye be smitten

H5062

י ֵ לפִנְ
before
H6440

אֹֽיבְיֵכםֶֽ׃
your enemies

H341
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43 So I spake unto you; and ye would not hear, but rebelled against the

commandment of the LORD, and went presumptuously up into the hill.

ר ואֲָֽדַבֵּ
So I spake

H1696

ם אֲליֵכֶ
H413

א ולְֹ
H3808

ם שְׁמַעְתֶּ
unto you and ye would not hear

H8085

ּ ותַּמְַרו
but rebelled

H4784

אֶת
H853

י פִּ
against the commandment

H6310

ה ָ יהְו
of the LORD

H3068

ּ דו ִ ותַּזָ
presumptuously

H2102

ּ ו ותַּעֲַֽל
and went

H5927

הָהָֽרהָ׃
into the hill

H2022

44 And the Amorites, which dwelt in that mountain, came out against you, and chased

you, as bees do, and destroyed you in Seir, even unto Hormah.

א ויַצֵֵּ
came out

H3318

י הָֽאֱמֹרִ
And the Amorites

H567

ב ֹּשֵׁ הַי
which dwelt

H3427

ר בהָָּ
in that mountain

H2022

הַהואּ
H1931

ם לקְִראַתכְֶ
against

H7125

ּ ו ְּפ ויַרִּדְ
you and chased

H7291

ם אֶתכְֶ
H853

ר כאֲַּֽשֶׁ
H834

ינהָ תּעֲַֽשֶׂ
do
H6213

ים ְּבֹרִ הַד
you as bees

H1682

ּ ו ויַֽכַּתְּ
and destroyed

H3807

ם אֶתכְֶ
H853

יר בשְֵּׂעִ
you in Seir

H8165

עַד
H5704

חָרמְָֽה׃
even unto Hormah

H2767

45 And ye returned and wept before the LORD; but the LORD would not hearken to

your voice, nor give ear unto you.

ּ בו ותַּשָֻׁ
And ye returned

H7725

ּ ו ּ ותַּבִכְ
and wept

H1058

י ֵ לפִנְ
before
H6440

יהְוהָ
but the LORD

H3068

ולְֹֽא
H3808

ע שָׁמַ
would not hearken

H8085

יהְוהָ
but the LORD

H3068

ם לכְֶ בקְֹּ
to your voice

H6963

א ולְֹ
H3808

ין ִ הֶֽאֱז
nor give ear

H238

אֲליֵכםֶֽ׃
H413
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46 So ye abode in Kadesh many days, according unto the days that ye abode there.

ישְַׁבתְּםֶֽ׃
So ye abode

H3427

שׁ בקְָדֵ
in Kadesh

H6946

ים כיַּמִָּ
according unto the days

H3117

ים ִּ רבַ
many
H7227

ים כיַּמִָּ
according unto the days

H3117

ר אֲשֶׁ
H834

ישְַׁבתְּםֶֽ׃
So ye abode

H3427
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